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1. Poetic parallelism
Persian and Hindi verses on ‘Abdul Quddis Gangoht’s, Rusdhnama (late 15¢)

[p. 2, line 2] Ay baradar, mihtar-1 D@a’ud ‘aliya al-salam mungat kard, “Oh God, why did You create
creation?” Farmin-i hasrat-i Samadiyat dar rasid: “I was a hidden treasure and I loved that I should be
known (or desired to be known), and I created creation so that I would be known.” Az in kalam
ma‘liim mishavad ki mabda‘-yi ‘dlam az “ishq ast. Chundnche “allama-yi atqiya mifarmayad: “God fVa
ham dar In ma‘n1 Khwiaja ‘Attar mifarmayad: [masnavi) “’Ishq chiin amad dawa-yi har dili

Hal na shud b1 ‘ishq hargiz mushkili,”

“Haq ta“alli khwast ta asrar ra fash gardanad
Yakayak bar tara.”

(suriid dar parda puarbi)
“Dhani karan piya ap sanvara.
Bin-dhani sakhi kant kin hara.”

Shah khelai dhani m3hin aivan
Bas phal manh achai jevan.”

“Kyon nahin khelin tujh sang mita,
Mujh kidran tain 13 kita.
Alakhdas akhai, sun lof,

Soft bak, aratha phuna soi.”

Haq khwist, chunanche khwud ast, khwud ra binad. Pas khwud ra mirat-i khwud sakht va jamal-i
khwud did. Qal Allah ta“alli [Qu xxiv.35]: “God 1s the light of the heavens and of the earth.”

[bait) “* Ashig-i husn-i khwud ast an binaZir.
Husn-i khwud 13 khwud tamdsha mikunad.”

Ham dar in ma‘ni Muammad Qalandar [rahmatullih ‘aliya] m1 farmayad:

[ghazal] “Astin bar rii kashida {chi td] makkar dmadi,
Ba khwudi khwud dar tamasha suwi bazar amadi.

Har do ‘dlam jalva kardi khwishtan 13, ay Ahad,
Nagshha parda figandi khwud ba zahar amadi.

Husn-1 khwud ham khwud namidi andar n 3’Tnahd,
A’ina ... nihadi, khwud ba guftir dmadi.

Piri Hallj az [kaja...]' parda bagist in.
Khwud zadi bang “Ana’l Haqq” bar sar dar amadi.

Ay Mubammad [khutna?)? ismi bish nist andarmiyan,
Ham t0’71 sultan mutlaq, khwud ba Zahar amadi.

! Simon Weightman suggests: ‘What a difference there is between the son of Hallaj and this tune-
maker’, but I can’t read the end of the line.
2 Weightman translates ‘This wounded Muhammad’



[p. 3] ... In ma‘ni niz in shabad ast:

[shabad] “Ek then ham [hamin] ananta bhae [bhaile}
Ap hi ap biyahi.

Sahaj kaniya Sambhii bary,
Ana upama susara javal.”

Va farmin-1 Hazrat Mustafa [PBUH] sabit va rasikh dmad ki “verily God is beautiful and He loves
Beauty.” Az 1nja rawshan shud [ki ghair-i] Haq ra dar ‘alam-i zuhiir nist, va ghair-i Haq zuhiar-i haqiqi
natavan guft.

Samad= eternal, Most High

mabda‘= beginning, origin, principle
atqiya = God-fearing

pur = son

bar dir zadan = to crucify, impale, hang
rasikh = firm, constant

(a) “formal equivalence”

[bait): “Dar harche bididim, nadidim bajtiz-1 dust,
Ma‘lim chunin shud ki kasT nist magar st.”

[dohra]: “Jidhar dekhiin hai sakhi, tidhar {dekhiin] aur na ko,
Dekha bijjhi bicar men, sabhi apen soi.”

[p. 5, hne 11]

[bairf]: “Pir zamin-1 gauhar ast va murid kalandf,
Gauhar ba dast nayad ta na bakandi.”

[caupadal: “Gur hira bairagar, cera kudar,
Khodai nikarai hira sar”

kaland= shovel
[p. 12, line 4]

“QGar mara yar shawi, man nakunam yar-i digar,
Jumla jahan tark diham, man nakunam kar-i digar.”

[dohral: “Aju piyara je mile, to jiyau sai,
Aur piyara na karau, tiijha chari gusai.”

(b) “refraction and mirroring”
. the wave and the sea; plunging and losing oneself

[p. 7, line 8] ‘ Ay barddar, naziri az man gish dar, t3 bina shawi: dami ki az darya bar mi khizad, v an rd
bukhar-i darya migyand, chiin bar hawa ja’1 migirad, haman ra abr mi giiyand. Va bahr-awand ki
miuftad, haman ra ab [... ?] migiyand. Va chiin ab dar darya rasad, haman ra darya giiyand.
Chuninche dar kalam-i majid farman-i hamid mastiir ast: [Qu. 55: 26-27] “Everyone on earth must
pass away. And there will endure for ever the person of your Lord, the Lord of glory and honour.”
Qal-1 Allah ta“alli: [Qu 28: 88] “Everything 1s perishable apart from Him.”

Pas tard bayad ki juz-i darya-yi tawhid hich na binT: na tii van a ghair-i ti. Chunanche buzurgi
mi farmayad:
[bait] “QGar Sad hazar mauji barasad bar rii-yi darya,



Chi furit shawand akhir darya buwad hamisha.”

[baif] “Ashiy3 agar Sad ast, wa gar Sad hazar bish,
Jumla yakist gar haqiqat nazar kuni.”

[dohra] “Jaisii lahar samund ki bahar nikarai, mai,
Sada dnh samund vah, samund paithT jay.”

[p. 8, line 2] Ay baradar dar in darya maliv shaw va ghota khor, ta i shawi, na {t}. Chunanche Hag-i
ta‘alli mifarmayad: [Qu 40: 60] “Call Me, and I will answer you.” ‘Aziz-i man, khwandan-i tii bar Haq
hamin ast ki nisti-yi khwud talb kun, va istijabat-i Haq bar tard anki dar hasti-yi khwud tara nist
gardanad. Pas ti agar dar tawhid-i Ha fani shawi, ba baqa-yi Haq baqi gardi, chunanki Khwaja ‘Atar
farmayad:

“Chii qatra gharq-i darya bashad, chi bashad?

Wujiid-i gatra chi, darya chi bashad?”

[dohra) “Herat herat hai sakhi, hau dhan gai hirai,
Paryi bud samund mah, kahu kyau herf jay.”

[sabad’] “Mano nasti pavanonasti, nasti dhyau mandal chhaya,
Parama tanta vicharati apa nasti nasti auhat hat kaya.”

[sabad] “Naht kachu, nahi kachu, nahi kachu jan,
Nahi kachu maddhai, nahi kachi parvan.
Na kachu dekhihi na jaiya bhag,
jaha kachu dekhihi, taha rahiya lag.”

istijabat = answering

{¢) “dynamic equivalence”

[p. 7, line 5]

[sabad) “Alakhdas akhai suna loi:
Dui dui mata kahai bhai koi.
Jala thala mahiyara nirantar,
Gorakhnath akeld soi.”

[dohra] “Ek akela saiya, dui dui kaho na koi,

Basa phiil [hai] ek hi, kahu kyo d@ija hoi?”

[p. 11, line 14]

[suriid dar parda Ramkali]
« Jaga[hu] re bhai, jaga(hu] re, jarama na sove koi,
Ahanisi bairT avele laga, mosata ber na hoi.”

[sabad] “Jagai Gorakha jag sovai, soval acinti nari [or nar],
Stni dang jo pahari, te jogi audhari.”

bait: “Hushyar-and ki mastan-i alast-and,
sy
Juz-i ri-yi butan hich kas11a na parastand.

Pas bayad ghaflat ra ba hushyari va khwib ra ba bidari badal gardani va dark ar-i Haq ba huziir
hamisha mustagharq bash1.”

* actually a sloka



